Bibliography




I

Abel, Andrea and Christian M. Meyer, 2013: The dynamics outside the paper: user con-
tributions to online dictionaries. Kosem, Iztok, Jelena Kallas, Polona Gantar, Simon
Krek, Margit Langemets and Maria Tuulik (eds.): Electronic lexicography in the 21st
century: thinking outside the paper. Proceedings of eLex 2013 Conference. Ljubljana: Tro-
jina, Institute for Applied Slovene Studies in Tallinn: Eesti Keele Instituut. 179-194.

Ahn, Luis von and Laura Dabbish, 2004: Labeling images with a computer game. Pro-
ceedings of the SIGCHI conference on Human factors in computing systems. New York:
ACM. 319-326.

Ahn, Luis von, 2006: Games with a Purpose. Computer 39/6. 92-94.

Ahn, Luis von, Mihir Kedia and Manuel Blum, 2006a: Verbosity: a game for collect-
ing common-sense facts. Grinter, Rebecca, Thomas Rodden, Paul Aoki, Ed Cutrell,
Robin Jeffries and Gary Olson (eds.): Proceedings of the SIGCHI conference on Human
Factors in computing systems. New York: ACM. 75-78.

Ahn, Luis von, Ruoran Liu and Manuel Blum, 2006b: Peckaboom: A Game for Locating
Objects in Images. Grinter, Rebecca, Thomas Rodden, Paul Aoki, Ed Cutrell, Robin
Jeffries and Gary Olson (eds.): Proceedings of the SIGCHI Conference on Human Fac-
tors in Computing Systems. New York: ACM. 55-64.

Ahn, Luis von and Laura Dabbish, 2008: Designing Games with a Purpose. Communica-
tions of the ACM 51/8. ACM. 58-67.

Ahn, Luis von, 2013. Duolingo: learn a language for free while helping to translate the
web. Proceedings of the international conference on Intelligent user interfaces. New York:
ACM. 1-2.

Akkaya, Cem, Alexander Conrad, Janyce Wiebe and Rada Mihalcea, 2010: Amazon Mechan-
ical Turk for Subjectivity Word Sense Disambiguation. Proceedings of the NAACL-HLT
2010 Workshop on Creating Speech and Language Data With Amazon's Mechanical Turk.
Los Angeles, California, ZDA. Association for Computational Linguistics. 195-203.

Al-Ajmi, Hashan, 2008: The Effectiveness of Dictionary Examples in Decoding: The
Case of Kuwaiti Learners of English. Lexikos 18. 15-26.

Arhar Holdt, Spela and Vojko Gorjanc, 2007: Korpus FidaPLUS: nova generacija sloven-
skega referen¢nega korpusa. Jezik in slovstvo 52/2. 95-110.

Arhar, Spela and Peter Holozan, 2009: Leksikalna podatkovna zbirka ASES (Amebis-
ov skupni elektronski slovar). Mikoli¢, Vesna (ed.): Jezikovni korpusi v medkulturni
komunitkaciji. Koper: Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno sredisée,
Zalozba Annales in Zgodovinsko drustvo za juzno primorsko. 30-51.

Arhar, Spela, 2009: U¢ni korpus SSJ in leksikon besednih oblik za slovenitino. Jezik in
slovstvo 54/3-4. 43-56.

Arhar Holdt, Spela, Gaja Cerv, Polona Gantar, Iztok Kosem, Karmen Kosem, Irena Krap§
Vodopivec, Simon Krek, Sara Moze, Tadeja Rozman, Ana Marija Soboc¢an, Mojca Stri-
tar Ku¢uk and Ana Zwitter Vitez, 2013a: Pedagoski slovniéni portal. Ljubljana: Minis-
trstvo za izobraZevanje, znanost, kulturo in $port. hetp://slovnica.slovens¢ina.eu/.

Arhar Holdt, Spela and Tadeja Rozman, 2015: Moznosti uporabe podatkov iz korpusa Solar
za pripravo slovarskib priroénikov. Smolej, Mojca (ed.): Slovnica in slovar — aktualni
Jjezikovni opis. Obdobja 34. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL.
67-74.




Atkins, B. T. Sue and Antonio Zampolli (eds.), 1994: Computational approaches to the
lexicon. Oxford: Oxford University Press.

Atkins, B. T. Sue and Michael Rundell, 2008: 7he Oxford Guide to Practical Lexicography.
Oxford: Oxford University Press.

Aust, Ronald, Mary Jane Kelley and Warren Roby, 1993: The Use of Hyper-Reference
and Conventional Dictionaries. Educational Technology Research and Development
41/4. 63-73.

Baroni, Marco and Silvia Bernardini, 2004: BootCaT: Bootstrapping Corpora and Terms
from the Web. Proceedings of the 4th Language Resources and Evaluation Conference
(LREC). Lizbona. 1313-1316.

Baroni, Marco, Adam Kilgarriff and Jan Pomikélek, 2006: WebBootCaT: Instant Domain-
Specific Corpora to Support Human Translators. Proceedings of EAMT. Oslo. 247-252.

Battenburg, John, 1989: A Study of English Monolingual Learners® Dictionaries and their
Users. Ph.D. Dissertation. Purdue University, IN, ZDA.

Béjoint, Henri, 1981: The Foreign Student’s Use of Monolingual English Dictionaries:
A Study of Language Needs and Reference Skills. Applied Linguistics 11/3. 207-222.

Béjoint, Henri, 1988: Scientific and technical words in general dictionaries. /nternational
Jjournal of lexicography 1/4. 354-368.

Béjoint, Henri, 2000: Modern Lexicography. An Introduction. Oxford: Oxford University
Press.

Bentivogli, Luisa, Marcello Federico, Giovanni Moretti and Michael Paul, 2011: Getting
expert quality from the crowd for machine translation evaluation. Proceedings of the
13th Machine Translation Summit. Xiamen, Kitajska. 521-528.

Bergenholtz, Henning and Mia Johnsen, 2005: Log files as a tool for improving Internet
dictionaries. Hermes. Journal of Linguistics 34. 117-141.

Biemann, Chris and Valerie Nygaard, 2010: Crowdsourcing WordNet. Proceedings of
the 5th Global WordNet Conference. Mumbaj, Indjija.

Bishop, Jonathan, 2009: Enhancing the Understanding of Genres of Web-Based Com-
munities: the Role of the Ecological Cognition Framework. Inz. J. Web Based Com-
munities 5/1. 4-17.

Bizjak Koncar, Aleksandra, Helena Dobrovoljc, Kaja Dobrovoljc, Natasa Logar Berginc,
Polonca Kocjani¢, Simon Krek and Tadeja Rozman, 2011: Slogovni priro¢nik — pro-
jekt »Sporazumevanje v slovenskem jeziku« — Kazalnik 17. http://www.slovenscina.eu/
Media/Kazalniki/Kazalnik17/Kazalnik_17_Slogovni_prirocnik_SSJ.pdf.

Blei, David M., Andrew Y. Ng and Michael I. Jordan, 2003: Latent Dirichlet Allocation.
Journal of Machine Learning Research 3. 993-1022.

Bogaards, Paul, 1998: What Type of Words do Language Learners Look Up? Atkins, B.
T. Sue (ed.): Using Dictionaries: Studies of Dictionary Use by Language Learners and
Translators. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag. 151-157.

Boguraev, Bran and Ted Briscoe, 1987: Large lexicons for natural language processing: Utilis-
ing the grammar coding system of LDOCE. Computational Linguistics 13/3-4. 203-18.

Boguraev, Bran and Ted Briscoe (eds.), 1989: Computational Lexicography for Natural
Language Processing. London and New York: Longman.

Boonmoh, Atipat, 2012: E-dictionary Use under the Spotlight. Students’ Use of Pocket
Electronic Dictionaries for Writing. Lexikos 22. 43—68.




Boulanger, Jean-Claude and Marie-Claude CHomme, 1991: Les technolectes dans la
pratique dictionnairique générale. Quelques fragments d’une culture. Meza: Journal
des traducteurs 36/1. 23-40.

Boulanger, Jean-Claude, 1996: Les Dictionnaires généraux monolingues, une voie royale
pour les technolectes. TradTerm 3. 137-151.

Brants, Thorsten, 2000: TnT: a statistical part-of-speech tagger. Proceedings of the sixth
conference on Applied natural language processing. Seattle, Washington: Association for
Computational Linguistics. 224-231.

Buzissyovd, Kldra, 2009: Slovar sodobnega slovaskega jezika (Z vidika zasnove in organi-
zacije dela). Perdih, Andrej (ed.): Strokovni posvet o novem slovarju slovenskega jezika.
Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. 119-124.

Caluwe, Johan de and Johan Taeldeman, 2003: Morphology in dictionaries. Sterkenburg,
Piet van (ed.): A practical guide to lexicography. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins. 114-126.

Chamberlain, Jon, Massimo Poesio and Udo Kruschwitz, 2008: Phrase Detectives: A
Web-based collaborative annotation game. Ghidini, Chiara, Axel-Cyrille Ngonga
Ngomo, Stefanie Lindstaedt and Tassilo Pellegrini (eds.): Proceedings of the 7th Inter-
national Conference on Semantic Systems, I-SEMANTICS. New York: ACM.

Chen, Yuzhen, 2010: Dictionary use and EFL learning. A contrastive study of pocket
electronic dictionaries and paper dictionaries. International Journal of Lexicography
23/3. 275-3006.

Corris, Miriam, Christopher Manning, Susan Poetsch and Jane Simpson, 2000: Bilingual
Dictionaries for Australian Languages: User studies on the place of paper and electronic
dictionaries. Heid, Ulrich, Stefan Evert, Egbert Lehmann and Christian Rohrer (eds.):
Proceedings of the Ninth EURALEX International Congress, Stutigart, Germany, August
8th-12th 2000. Stuttgart: Institut fiir Maschinelle Sprachverarbeitung. 169-181.

Crowston, Kevin, 2010: Internet Genres. Encyclopedia of Library and Information Sci-
ences. New York: CRC Press. http://crowston.syr.edu/sites/crowston.syr.edu/files/elis-
chapter.pdf.

Crystal, David, 2001 (2006): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge Univer-
sity Press.

Cebulj, Monika, 2013: Raba slovarja v 1. in 2. triletju osnovne Sole. Diplomsko delo. Lju-
bljana: Pedagoska fakulteta UL.

Cibej, Jaka, Darja FiSer and Iztok Kosem, 2015: The role of crowdsourcing in lexicogra-
phy. Kosem, Iztok, Milo$ Jakubicek, Jelena Kallas and Simon Krek (eds.): Electronic
lexicography in the 21st century: linking lexical data in the digital age. Proceedings of eLex
2015, 11-13 August 2015, Herstmonceux Castle, UK. Ljubljana and Brighton: Trojina,
Institute for Applied Slovene Studies in Lexical Computing Ltd. 70-83.

De Schryver, Gilles-Maurice, David Joffe, Pitta Joffe and Sarah Hillewaert, 2006: Do
dictionary users really look up frequent words>—on the overestimation of the value
of corpus-based lexicography. Lexikos 16/1. 67-83.

Denkowski, Michael and Alon Lavie, 2010: Exploring normalization techniques for hu-
man judgments of machine translation adequacy collected using Amazon Mechanical
Turk. Proceedings of the NAACL HLT 2010 Workshop on Creating Speech and Language
Data with Amazon’s Mechanical Turk, CSLDAMT ’10. Stroudsburg, ZDA: Associa-
tion for Computational Linguistics. 57-61.




Dobrovoljc, Helena and Simon Krek, 2011: Normativne zadrege — empiri¢ni pristop.
Kranjc, Simona (ed.): Meddisciplinarnost v slovenistiki. Obdobja 30. Ljubljana: Znan-
stvena zalozba Filozofske fakultete UL. 89-97.

Dobrovolje, Kaja, Simon Krek and Jan Rupnik, 2012: Skladenjski razélenjevalnik za
slovens¢ino. Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef
Stefan. 42-47.

Dobrovolje, Kaja, Simon Krek, Peter Holozan, Tomaz Erjavec and Miro Romih, 2013:
Morphological lexicon Sloleks 1.2. Slovenian language resource repository CLARIN.SI.
htep://hdlhandle.net/11356/1039.

Dobrovoljc, Kaja and Simon Krek, 2013: Spletni portal Slogovni priro¢nik: lud¢enje in
prikaz podatkov o jezikovni rabi. Zele, Andreja (ed.): Drugbena funkcijskost jezika:
vidiki, merila, opredelitve. Obdobja 32. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske
fakultete UL. 101-107.

Dobrovoljc, Kaja, 2014: Re-evaluating morphological dictionaries: the case of adverbs in
Slovene. International NooJ 2014 Conference. Sassari, Italija.

Dobrovolje, Kaja, Simon Krek and Tomaz Erjavec, 2015: Leksikon besednih oblik Sloleks
in smernice njegovega razvoja. Gorjanc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Si-
mon Krek (eds.): Slovar sodobne slovenicine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena
zalozba Filozofske fakultete UL. 80-105.

Dobrovoljc, Kaja, 2015: Oblikoslovne informacije v sodobnih slovarskih priro¢nikih. Gor-
janc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne slovenscine:
problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 64-79.

Dolar, Kaja, 2014: Kolaborativni slovar Razvezani jezik. Slavisticna revija 62/2. 235-252.

Domingo, David and Ari Heinonen, 2008: Weblogs and Journalism: a Typology to Ex-
plore the Blurring Boundaries. Nordicom Review 29/1. 3-15.

Dubois, Claude, 1990: Considérations générales sur l'organisation du travail lexi-
cographique. Hausmann, Franz J., Oskar Reichmann, Herbert Ernst Wiegand and
Ladislav Zgusta (eds.): Worterbiicher, Dictionaries, Dictionnaires. Ein internationales
Handbuch zur Lexikographie. Berlin and New York: de Gruyter. 1574-1588.

Dziemianko, Anna, 2010: Paper or electronic? The role of dictionary form in language
reception, production and the retention of meaning and collocations. International
Journal of Lexicography 2313. 257-273.

El-Haj, Mahmoud, Udo Kruschwitz and Chris Fox, 2014: Creating Language Resources
for Under-resourced Languages: Methodologies, and experiments with Arabic. Lan-
guage Resources and Evaluation. Springer.

Epple, Barbara, 2000: Sexismus in Worterbiichern. Heid, Ulrich, Stefan Evert, Egbert
Lehmann and Christian Rohrer (eds.): Proceedings of the 9th EURALEX International
Congress. Stuttgart: Universitit Stuttgart. 739-749.

Erjavec, Tomaz, Nancy Ide, Vladimir Petkevi¢ and Jean Véronis, 1995: Multilingual
Text Tools and Corpora for Central and Eastern European Languages. Language
resources for language technology: proceedings of the first European seminar. Tihany,
Madzarska.

Erjavec, Tomaz, Vojko Gorjanc and Marko Stabej, 1998: Korpus FIDA. Erjavec, Tomaz
and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik konference Jezikovne tehnologije za slovenski
jezik. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 124-127.




Erjavec, Tomaz, 1998: Oznake korpusa FIDA. gtrukelj, Inka (ed.): Jezik za danes in jutri.
Ljubljana: Drustvo za uporabno jezikoslovje Slovenije in Institut za narodnostna
vpra$anja. 85-95.

Erjavec, Tomaz, Matija Ogrin and JoZze Faganel, 2004: E-Slomsek: a TEI encoding of a
critical edition of 19th century Slovenian rhetoric prose. New Technologies and stand-
ards: Digitization of national heritage, junij 3-5, 2004, Beograd. Pregled Nacionalnog
centra za digitalizaciju 5. 31-41.

Erjavec, Tomaz and Sa$o Dzeroski, 2004: Machine Learning of Morphosyntactic Struc-
ture: Lemmatizing Unknown Slovene Words. Applied artificial intelligence 18. 17-41.

Erjavec, Tomaz, Camelia Ignat, Bruno Pouliquen and Ralf Steinberger, 2005: Massive
Multdi Lingual Corpus Compilation: Acquis Communautaire and ToTaLe. Archives of
Control Sciences 15. 529-540.

Erjavec, Tomaz and Simon Krek, 2008: Oblikoskladenjske specifikacije in oznaleni kor-
pusi JOS. Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Seste konference
Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 46-53.

Erjavec, Tomaz, Peter Holozan, Simon Krek, Matej Pivec, Simon Riga¢, Simon Rozman
and Ales Veluscek, 2008: Specifikacije za leksikon (besednib oblik) — projeks »Spora-
gumevanje v slovenskem jeziku« — kazalnik 3. http://projekt.slovenscina.eu/Media/
Kazalniki/Kazalnik3/SS]_Kazalnik_3_Specifikacije-leksikon_v1.pdf.

Erjavec, Tomaz, 2009: Odprtost jezikovnih virov za sloven$¢ino. Stabej, Marko (ed.):
Infrastruktura slovenséine in slovenistike. Obdobja 28. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete UL. 115-121.

Erjavec, Tomaz, Darja Fiser, Simon Krek and Nina Ledinek, 2010: Jezikovni viri projekta
JOS. Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Sedme konference Jeziko-
vne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 42-48.

Erjavec, Tomaz and Simon Krek, 2010: Training corpus josIM 1.1. Slovenian language
resource repository CLARIN.SI. htep://hdl.handle.net/11356/1037.

Erjavec, Tomaz and Nikola Ljubesi¢, 2011: hrWac in sIlWaC: Compiling Web Corpora
for Croatian and Slovene. Habernal, Ivan and Viclav Matousek (eds.): Zexs, Speech
and Dialogue. Proceedings of the 14th International Conference, TSD. Pilsen: Springer
Berlin Heidelberg. 395-402.

Erjavec, Tomaz, 2012: MULTEXT-East: Morphosyntactic Resources for Central and
Eastern European Languages. Language Resources and Evaluation 46/1. 131-142.
Erjavec, Tomaz and Natasa Logar Berginc, 2012: Referen¢ni korpusi slovenskega jezika
(co)Gigafida in (cc)KRES. Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik

Osme konference Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 57-62.

Erjavec, Tomaz, 2013: Korpusi in konkordan¢niki na strezniku nl.ijs.si. Slovenstina 2.0 1/1.
24-49. http://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2013/1/Sl02.0_2013_1_03.pdf.

Erjavec, Tomaz, 2014: Odprt dostop do podatkovne baze slovarja. Grahek, Irena and Simona
Bergo¢ (eds.): E-zbornik Posveta o novem slovarju slovenskega jezika na Ministrstvu za kul-
turo. Ljubljana: Ministrstvo za kulturo RS. hetp://www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.si/pa-
geuploads/Ministrstvo/slovenski_jezik/E_zbornik/20-_Tomaz_Erjavec-SlovarPosvet.pdf.

Erjavec, Tomaz and Nikola Ljubesi¢, 2014: The sIWaC 2.0 Corpus of the Slovene Web.
Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Devete konference Jezikovne
tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 50-55.




Erjavec, Tomaz, 2015: The IMP historical Slovene language resources. Language resources
and evaluation 49/3. 753-775.

Erjavec, Tomaz, Nikola Ljubesi¢ and Natasa Logar, 2015: The sIWaC Corpus of the Slo-
vene Web. Informatica 39/1. 35-42.

Erlandsen, Jens, 2004: iLex — new DWS. Third International Workshop on Dictionary
Writing systems (DWS 2004), Brno, 6.—7. September 2004.

Estellés-Arolas, Enrique and Fernando Gonzdlez-Ladrén-de-Guevara, 2012: Towards an
Integrated Crowdsourcing Definition. journal of Information Science 38/2. 189-200.

Felstiner, Alek, 2011: Working the crowd: employment and labor law in the crowdsourc-
ing industry. Berkeley Journal of Employment and Labor Law. 143-203.

Ferbezar, Ina, Mihaela Knez, Andreja Markovi¢, Natasa Pirih Svetina, Mojca Schlam-
berger Brezar, Marko Stabej, Hotimir Tivadar and Jana Zemljari¢ Miklav¢ic, 2004:
Sporazumevalni prag za slovenstino. Ljubljana: Center za slovens¢ino kot drugi/tuji
jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete UL and Ministrstvo RS za
$olstvo, znanost in $port.

Finkel, Jenny Rose, Trond Grenager and Christopher Manning, 2005: Incorporating
Non-local Information into Information Extraction Systems by Gibbs Sampling.
Proceedings of the 43nd Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics
(ACL 2005). 363-370. http://nlp.stanford.edu/~manning/papers/gibbscrf3.pdf.

Finkel, Jenny Rose, Christopher Manning and Andrew Y. Ng, 2006: Solving the problem
of cascading errors: Approximate Bayesian inference for linguistic annotation pipe-
lines. Proceedings of the 2006 Conference on Empirical Methods in Natural Language
Processing, Sydney, Australia, July 22-23. 618-626.

FiSer, Darja, 2009: sloWNET - slovenski semanti¢ni leksikon. Stabej, Marko (ed.): /n-
Sfrastruktura slovenicine in slovenistike. Obdobja 28. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete UL. 145-149.

FiSer, Darja, Tomaz Erjavec, Ana Zwitter Vitez and Nikola Ljubesi¢, 2014a: JANES se
predstavi: metode, orodja in viri za nestandardno pisno spletno slovenséino. Erjavec,
Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Devete konference Jezikovne tehnologi-
je. Ljubljana: Institut JoZef Stefan. 56-61.

FiSer, Darja, Ales Tav¢ar and Tomaz Erjavec, 2014b: sloWCrowd: A crowdsourcing tool
for lexicographic tasks. Proceedings of the Ninth International Conference on Language
Resources and FEvaluation. LREC14. 4371-4375.

Fider, Darja, Jaka Cibej, Kaja Dobrovoljc, Polona Gantar, Iztok Kosem, Spela Arhar
Holdt, Damjan Popi¢ and Tomaz Erjavec, 2015: Mnozicenje za slovar sodobnega
slovenskega jezika. Gorjanc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek
(eds.): Slovar sodobne slovenitine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete UL. 566-586.

Fier, Darja and Jaka Cibej, 2015: Potencial mnoZi¢enja v sodobni leksikografiji. Gorjanc,
Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne slovenséine:
problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 565-586.

Fort, Karen, Gilles Adda, Benoit Sagot, Joseph Mariani and Alain Couillault, 2014:
Crowdsourcing for Language Resource Development: Criticisms About Amazon Me-
chanical Turk Overpowering Use. Human Language Technology Challenges for Com-
puter Science and Linguistics. Springer. 303-314.




Fossati, Marco, Claudio Giuliano and Sara Tonelli, 2013: Outsourcing FrameNet to the
Crowd. Proceedings of the 51st Annual Meeting of the Association for Computational
Linguistics. Sofija, Bolgarija. Association for Computational Linguistics. 742-747.

Fox, Gwyneth, 1987: The Case for Examples. Sinclair, John McH. (ed.): Looking up: An
Account of the COBUILD Project in Lexical Computing. London: Collins. 137-149.

Francopoulo, Gil, Monte George, Nicoletta Calzolari, Monica Monachini, Nuria Bel,
Mandy Pet and Claudia Soria, 2006: Lexical Markup Framework (LMF). Proceedings
of the Fifth International Conference on Language Resources and Evaluation, LREC06.
Pariz: ELRA. 233-236.

Frankenberg-Garcia, Ana, 2012: Learners® Use of Corpus Examples. International Journal
of Lexicography 25/3. 273-296.

Frankenberg-Garcia, Ana, 2014: The Use of Corpus Examples for Language Comprehen-
sion and Production. ReCALL 26. 128-146.

Gantar, Polona, 2009: Leksikalna baza: vse, kar ste vedno Zeleli vedeti o jeziku. Jezik in
slovstvo 54/3-4. 69-94.

Gantar, Polona, 2010: K uporabniku usmerjeni slovni¢no-leksikalni opisi slovenskega
jezika. Gorjanc, Vojko and Andreja Zele (eds.): zzivi sodobnega jezikoslovja. Ljublja-
na: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 35-51.

Gantar, Polona, 2011: Leksikalna baza za slovens¢ino: komu, zakaj in kako (naprej)?
Jezikoslovni zapiski 17/2. 77-92.

Gantar, Polona and Simon Krek, 2011: Slovene lexical database. Majchrikovd, Dan-
iela and Radovan Garabik (eds.): Natural language processing, multilinguality. Brno:
Tribun EU. 72-80.

Gantar, Polona, Simon Krek, Iztok Kosem, Mojca Sorli, Katja Grabnar, Olga Po-
birk, Petra Zaran$ek and Nina Drstvensek, 2012: Leksikalna baza za slovenstino.
Ljubljana: Ministrstvo za izobrazevanje, znanost, kulturo in $port. heep://www.
slovenscina.eu/spletni-slovar/leksikalna-baza, http://www.slovenscina.eu/spletni-
slovar/prenos.

Gantar, Polona and Iztok Kosem, 2013: BeleZenje in prikazovanje podatkov o jezikovni
rabi: od leksikalne baze do spletnega slovarja. Zele, Andreja (ed.): Druzbena funkei-
Jskost jezika: vidiki, merila, opredelitve. Obdobja 32. Ljubljana: Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete UL. 133-139.

Gantar, Polona, 2015: Homonimija in ve¢pomenskost: od teorije do slovarja, 2015:
Gorjanc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne
slovenstine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL.
340-357.

Gantar, Polona, Iztok Kosem, Simon Krek and Vojko Gorjanc, 2015: Collocations dic-
tionary of Slovene: challenge for automatization and crowdsourcing. Corpas Pastor,
Gloria, Miriam Buendia Castro and Rut Gutierrez Florido (eds.): Computerised and
Corpus-based Approaches to Phraseology: Monolingual and Multilingual Perspectives. Eu-
rophras 2015, Malaga, 29 June to 1 July 2015.

Gao, Qin and Stephan Vogel, 2010: Consensus versus expertise: a case study of word
alignment with Mechanical Turk. Proceedings of the NAACL HLT 2010 Workshop on
Creating Speech and Language Data with Amazon’s Mechanical Turk, CSLDAMT ’10.
Stroudsburg, ZDA: Association for Computational Linguistics. 30-34.



Gliha Komac, Natasa, Natasa Jakop, Janos Jezovnik, Simona Klemenc¢i¢, Domen
Krvina, Nina Ledinek, Tanja Mirti¢, Andrej Perdih, Spela Petric, Marko Snoj
and Andreja Zele, 2015: Osnutek koncepta novega razlagalnega slovarja slovenskega
knjiznega jezika. Razli¢ica 1.1. Ljubljana: InStitut za slovenski jezik Frana Ramovsa;
Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti, 2015.
htep://www.fran.si/179/novi-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/datoteke/Kon-
cept_NoviSSK].pdf.

Gorjanc, Vojko, 2004: Politi¢na korekenost in slovarski opisi slovens¢ine — zgolj modna
mubha? Stabej, Marko (ed.): Moderno v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi. 40. semi-
nar slovenskega jezika, literature in kulture. Ljubljana: Filozofska fakulteta. 153-161.

Gorjanc, Vojko, 2005: Uvod v korpusno jezikoslovje. Domzale: Izolit.

Gorjanc, Vojko, 2014: O heteronormativnosti slovarskega opisa slovenskega jezika: ho-
moseksualnost, ekshibicionizem in druge perverznosti. Narobe 7/27-28. 12-15.

Gorski, Rafal L. and Marek Eazinski, 2012: Typologia tekstéw w NKJP. Przepiérkowski,
Adam et al. (eds.): Narodowy korpus jezyka polskiego. Varsava: Wydawnictwo Naukowe
PWN. 13-23.

Gréar, Miha, Simon Krek and Kaja Dobrovoljc, 2012: Obeliks: statisti¢ni oblikoskladen-
jski oznacevalnik in lematizator za slovenski jezik. Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec
Gros (eds.): Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef
Stefan. 89-94.

Gut, Ulrike and Petra Saskia Bayerl, 2004: Measuring the Reliability of Manual Annota-
tions of Speech Corpora. The Proceedings of Speech Prosody 2004. Nara, Japan. 565-568.

Haase, Peter, Jeen Broekstra, Andreas Eberhart and Raphael Volz, 2004: A Comparison
of RDF Query Languages. Mcllraith, Sheila A., Dimitris Plexousakis and Frank van
Harmelen (eds.): 7he Semantic Web — ISWC 2004. Berlin and Heidelberg: Springer.
502-517.

Hajnsek-Holz, Milena, 1993: Leksikografski problemi prenosa knjizne oblike Slovarja
slovenskega knjiznega jezika v ratunalnisko. Strukelj, Inka (ed.): Jezik tako in drugace.
Ljubljana: Drustvo za uporabno jezikoslovje Slovenije. 420-432.

Hanks, Patrick, 2004: Corpus Pattern Analysis. Williams, Geoffrey and Sandra Vessier
(eds.): Proceedings of the Eleventh EURALEX International Congress, EURALEX 2004
Lorient, France July 6-10, 2004. Lorient: Universite de Bretagne-sud. 87-97.

Hanks, Patrick and James Pustejovsky, 2005: A Pattern Dictionary for Natural Language
Processing. Revie Frangaise de Linguistique Appliquée 10/2. 63-82.

Hartmann, Reinhard R. K., 1999: The Exeter University Survey of Dictionary Use. Hart-
mann, Reinhard R. K. (ed.): Dictionaries in Language Learning: Recommendations,
National Reports and Thematic Reports from the TNP Sub-Project 9: Dictionaries. Ber-
lin: Freie Universitit. 36-52.

Harvey, Keith and Deborah Yuill, 1997: A study of the use of a monolingual pedagogi-
cal dictionary by learners of English engaged in writing. Applied Linguistics 18/3.
253-278.

Hatherall, Glyn, 1984: Studying dictionary use: some findings and proposals. Hartmann,
Reinhard R. K. (ed.): LEXeter ,83 Proceedings: Papers from the International Con-
ference on Lexicography at Exeter, 9-12 September 1983. Tiibingen: Niemeyer Verlag.
183-189.




Heinonen, Tarja, 2014: Workflow in Kielitoimiston sanakirja. Workflow of Corpus-based
Lexicography, COST ENeL WG3 meeting, Bolzano, 19 julij. http://www.elexicography.
eu/wp-content/uploads/2014/07/Heinonen_2014_COST_Bolzano.pdf.

Herring, Sussan C., 2001: Computer-Mediated Discourse. Schiffrin, Deborah, Deborah
Tannen and Heidi E. Hamilton (eds.): 7he Handbook of Discourse Analysis. Oxford:
Blackwell Publishers. 612-634.

Herring, Susan C., Lois Ann Scheidt, Sabrina Bonus and Elijah Wright, 2004: Bridging the
Gap: a Genre Analysis of Weblogs. Proceedings of the 37th Hawaii International Confer-
ence on System Sciences. IEEE — Institute of Electrical and Electronics Engineers. http://
citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.459.2930&rep=rep 1 &type=pdf.

Hinrichs, Erhard, Marie Hinrichs and Thomas Zastrow, 2010: WebLicht: Web-based LRT
services for German. Proceedings of the ACL 2010 System Demonstrations. Association for
Computational Linguistics. 25-29. http://www.aclweb.org/anthology/P10-4005.

Holozan, Peter, 2011: Samodejno izdelovanje besedilnib logicnib nalog v slovenicini. Magis-
trsko delo. Ljubljana: Fakulteta za ra¢unalni$tvo in informatiko UL.

Holozan, Peter, 2012: Kako dobro programi popravljajo vejice v slovens¢ini. Erjavec,
Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije.
Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 101-106.

Holozan, Peter, Simon Krek, Matej Pivec, Simon Riga¢, Simon Rozman and Ales
Veluséek, 2008: Specifikacije za uini korpus — projekt »Sporazumevanje v slovenskem
Jjeziku« — Kazalnik 2. hetp://projeke.slovenscina.eu/Media/Kazalniki/Kazalnik2/
SSJ_Kazalnik_2_Specifikacije-ucni-korpus_v1.pdf.

Honselaar, Wim, 2003: Examples of design and production criteria for bilingual diction-
aries. Sterkenburg, Piet van (ed.): A practical guide to lexicography. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins. 323-332.

Horvat, Ale$ and Jernej Vici¢, 2012: Strojno prevajanje med slovenséino in §panicino. Bal-
domir Zajc and Andrej Trost (eds.): Zbornik enaindvajsete mednarodne Elektrotehniske
in racunalniske konference ERK 2012. Portoroz, Slovenija. 101-104.

Howe, Jeff, 2008: Crowdsourcing: Why the Power of the Crowd Is Driving the Future of Busi-
ness. New York: Crown Publishing Group.

Humblé, Philippe, 2001: Dictionaries and Language Learners. Frankfurt am Main: Haag
& Herchen.

Hunston, Susan and Sara Laviosa, 2001: Corpus linguistics. Birmingham: Centre for Eng-
lish Language Studies, The University of Birmingham.

Ide, Nancy and Jean Véronis, 1994: MULTEXT: Multilingual Text Tools and Corpora.
Proceedings of the 15th International Conference on Computational Linguistics, COL-
ING'94. Kyoto, Japan. 588-592.

ISO 24611, 2012: Language resource management — Morpho-syntactic annotation frame-
work (MAF).

Jackson, Howard, 1988: Words and Their Meaning. London: Longman.

Jackson, Howard, 2002: Lexicography: an introduction. Routeledge.

Jakopin, Primoz and Aleksandra Bizjak Koncar, 1997: O strojno podprtem oblikoslov-
nem oznacevanju slovenskega besedila. Slavisticna revija 45/3-4. 513-532.

Javorsek, Jan Jona, 2015: Razvoj korpusnega skladenjskega razclenjevalnika. Doktorska dis-
ertacija. Ljubljana: Filozofska fakulteta UL.



Jesenovec, Mojca, 2004: Poudevanje, ulenje in pomnjenje leksike drugega/tujega jezika.
Jezik in slovstvo 49/3-4. 35-47.

Jewler, A. Jarome and Bonnie L. Drewniany, 2005: Creative strategy in Advertising. Bel-
mont: Thomson and Wadsworth.

Josselin-Leray, Amelie, 2005: Place et role des terminologies dans les dictionnaires généraux
unilingues et bilingues. Doktorska disertacija. Université Lumiere Lyon II.

Josselin-Leray, Amelie and Roberts, Roda P, 2007: La définition des termes dans les
dictionnaires généraux unilingues: analyse de quelques exemples du domaine de la
volcanologie 4 la lumi¢re d’un corpus de vulgarisation. CHomme, Marie-Claude and
Sylvie Vandaele (eds.): Lexicographie et terminologie: compatibilité des modéles et des
méthodes. Ottawa: Presses de |'Université d‘Ottawa. 141-188.

Joubert, Alain and Mathieu Lafourcade, 2012: A new dynamic approach for lexical net-
works evaluation. Proceedings of the Eighth International Conference on Language Re-
sources and Fvaluation LREC‘12. Istanbul, Turky. 3687-3691.

Jurgens, David and Roberto Navigli, 2014: It’s All Fun and Games until Someone An-
notates: Video Games with a Purpose for Linguistic Annotation. Transactions of the
Association for Computational Linguistics 2. Association for Computational Linguis-
tics. 449-463.

Jursi¢, Matjaz, Igor Mozeti¢, Tomaz Erjavec and Nada Lavra¢, 2010: LemmaGen: multi-
lingual lemmatisation with induced Ripple-Down rules. Journal of universal computer
science 16/9. 1190-1214.

Kallas, Jelena, Maria Tuulik and Margit Langemets, 2014: The Basic Estonian Diction-
ary: the First Monolingual L2 Learner’s Dictionary of Estonian. Proceedings of the XVI
EURALEX International Congress: The User in Focus. Bolzano. http://www.euralex.
org/elx_proceedings/Euralex2014/euralex_2014_086_p_1109.pdf.

Kallas, Jelena, Adam Kilgarriff, Kristina Koppel, Elgar Kudritski, Margit Langemets, Jan
Michelfeit, Maria Tuulik and Ulle Viks, 2015: Automatic generation of the Estonian
Collocations Dictionary database. Kosem, Iztok, Milo$ Jakubicek, Jelena Kallas and
Simon Krek (eds.) Electronic lexicography in the 21st century: linking lexical data in the
digital age. Proceedings of eLex 2015, 11-13 August 2015, Herstmonceux Castle, UK.
Ljubljana and Brighton: Trojina, Institute for Applied Slovene Studies and Lexical
Computing Led. 1-20.

Kennedy, Graeme, 1999: An Introduction to Corpus Linguistics. London and New York:
Longman.

Kilgarriff, Adam, Pavel Rychly, Pavel Smrz and David Tugwell, 2004: The Sketch Engine.
Williams, Geoffrey and Sandra Vessier (eds.): Proceedings of the Eleventh EURALEX
International Congress, EURALEX 2004 Lorient, France July 610, 2004. Lorient:
Universite de Bretagne-sud. 105-116.

Kilgarriff, Adam, Milo§ Husdk, Katy McAdam, Michael Rundell and Pavel Rychly, 2008:
GDEX: Automatically Finding Good Dictionary Examples in a Corpus. Bernal,
Elisenda and Janet DeCesaris (eds.): Proceedings of the Thirteenth EURALEX Interna-
tional Congress. Barcelona, Spain: Institut Universitari de Linguistica Aplicada, Uni-
versitat Pompeu Fabra. 425-432.

Klein, Wolfgang and Alexander Geyken, 2010: Das Digitale Worterbuch der Deutschen
Sprache (DWDS). Heid, Ulrich, Stefan Schierholz, Wolfgang Schweickard and Her-
bert Ernst Wiegand (eds.): Lexikographica. Berlin and New York: de Gruyter. 79-93.




Klemenc, Bojan, Marko Robnik-Sikonja, Luka Fiirst, Ciril Bohak and Simon Krek,
2015: Tehnoloska izvedba sodobnega digitalnega slovarja. Gorjanc, Vojko, Polona
Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne slovenstine: problemi in
resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 52-63.

Klosa, Anette, 2013: The lexicographical process (with special focus on online diction-
aries). Gouws, Rufus H., Ulrich Heid, Wolfgang Schweickard and Herbert Ernst
Wiegand (eds.): Dictionaries. An international Encyclopedia of Lexicography. Supple-
ment Volume: Recent Developments with Focus on Electronic and Computational
Lexicography. Berlin and Boston: de Gruyter. 517-524.

Klubicka, Filip and Nikola Ljubesi¢, 2014: Using crowdsourcing in building a morpho-
syntactically annotated and lemmatized silver standard corpus of Croatian. Jezikovne
tehnologije. Zbornik 17. mednarodne multikonference Informacijska druzba — 1S 2014.
Ljubljana: Institut Jozef Stefan.

Kohlschiitter, Christian, Peter Fankhauser and Wolfgang Nejdl, 2010: Boilerplate Detec-
tion Using Shallow Text Features. WSDM 2010 The Third ACM International Confer-
ence on Web Search and Data Mining. New York: ACM. 441-450.

Kola, Kjersti Wictorsen, 2012: A study of pupils’ understanding of the morphological
information in the Norwegian electronic dictionary Bokmalsordboka in Nynorskord-
boka. Vatvedt Fjeld, Ruth and Julie Matilde Torjusen (eds.): Proceedings of the 15th
EURALEX international Congress. EURALEX 2012. Oslo: Universitetet i Oslo, Insti-
tutt for lingvistiske og nordiske studier. 672-675.

Kosem, Iztok, 2006: Definicijski jezik v Slovarju slovenskega knjiznega jezika s
stali$¢a sodobnih leksikografskih nacel. Jezik in slovstvo 51/5. 25-45.

Kosem, Iztok, 2010: Designing a model for a corpus-driven dictionary of academic English.
PhD dissertation. Aston University, UK.

Kosem, Iztok, Milos Husdk and Diana McCarthy, 2011: GDEX for Slovene. Iztok Ko-
sem and Karmen Kosem (eds.): Electronic Lexicography in the 21st Century: New Appli-
cations for New Users: Proceedings of eLex 2011, 10—12 November 2011, Bled, Slovenia.
Ljubljana: Trojina, Institute for Applied Slovene Studies. 151-159.

Kosem, Iztok, 2012: Using GDEX in (semi)-automatic creation of database entries.
SKEW-3, 3rd International Sketch Engine workshop, 21-22. marec, Brno, Ceska.
https://www.sketchengine.co.uk/documentation/attachment/wiki/SKEW-3/Pro-
gram/GDEX-automatic-entry-extraction-Iztok_Kosem.pdf?format=raw.

Kosem, Iztok, Mojca Stritar, Sara Moze, Ana Zwitter Vitez, Spela Arhar Holdt and Tadeja
Rozman, 2012a: Analiza jezikovnib tezav ulencev: korpusni pristop. Ljubljana: Trojina,
zavod za uporabno slovenistiko.

Kosem, Iztok, Polona Gantar and Simon Krek, 2012b: Avtomatsko lus¢enje lek-
sikalnih podatkov iz korpusa. Erjavec, Toma? and Jerneja Zganec Gros (eds.):
Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije, 8. do 12. oktober 2012. Institut
Jozef Stefan. 117-122.

Kosem, Iztok, Polona Gantar and Simon Krek, 2013a: Avtomatizacija leksikografskih
postopkov. Slovenstina 2.0 1/2. 139-164. http:/[www.trojina.org/slovenscina2.0/
arhiv/2013/2/Sl02.0_2013_2_07.pdf.

Kosem, Iztok, Polona Gantar and Simon Krek, 2013b: Automation of lexicographic
work: an opportunity for both lexicographers and crowd-sourcing. Kosem, Iztok, Je-




lena Kallas, Polona Gantar, Simon Krek, Margit Langemets and Maria Tuulik (eds.):
Electronic lexicography in the 21st century: thinking outside the paper. Proceedings of the
eLex 2013 conference, 17-19 October 2013, Tallinn, Estonia. Ljubljana: Trojina, Insti-
tute for Applied Slovene Studies in Tallinn: Eesti Keele Instituut. 32-48.

Kosem, Iztok, 2015: Oznake: slovarska baza in slovar. Gorjanc, Vojko, Polona Gantar,
Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne slovenséine: problemi in resitve.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 482-494.

Krek, Simon and Tomaz Erjavec, 2009: Standardised encoding of morphological lexica
for Slavic languages. Anatoliiovych Shyrokov, Volodymyr and Ludmila Dimitrova
(eds.): MONDILEX Second Open Workshop, Organization and development of digital
lexical resources: proceedings. Kijev: National Academy of Sciences of Ukraine. 24-29.

Krek, Simon, 2011: Language data for digital natives: old wine in a new bottle or...? Ple-
narno predavanje na konferenci: Electronic lexicography in the 21st century: new
applications for new users (eLex2011), Bled, 10-12. november 2011. http://vide-
olectures.net/elex2011_krek_language/?q=simon%20krek.

Krek, Simon, 2012a: New Slovene sketch grammar for automatic extraction of lexical
data. SKEW3, tretja mednarodna delavnica orodja Sketch Engine. Brno, Ceska, 21.-22.
marec 2012.

Krek, Simon, 2012b: Slovenski jezik v digitalni dobi/The Slovene Language in the Digital
Age. http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/slovene.pdf.

Krek, Simon, 2012c: Spletni portal Slogovni priro¢nik. Krakar Vogel, Boza (ed.): Slav-
istika v regijah — Koper. Zbornik Slavisticnega drustva Slovenije 23. Ljubljana: Zveza
drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije and Znanstvena zalozba Filozofske Fakultete
UL. 225-231.

Krek, Simon, 2013: Sporazumevanje v slovenskem jeziku: vsebina in rezultati - 2008-2013.
htep://videolectures.net/zakljucnakonferencassj2013_krek_vsebina/.

Krek, Simon and Iztok Kosem, 2013: Odgovor na prispevek ,,SSK] danes in jutri, potem pa . ... .
heep://www.sssj.si/datoteke/SSK]_danes_in_jutri_odgovor.pdf.

Krek, Simon, 2014a. Prva in druga izdaja SSKJ. Slovenstina 2.0 2/2. 114-158.

Krek, Simon, 2014b: SSKJ v slovarski bazi. Grahek, Irena and Simona Bergo¢ (eds.):
Novi slovar za 21. stoletje. Ljubljana, Ministrstvo za kulturo. http://www.mk.gov.si/
fileadmin/mk.gov.si/pageuploads/Ministrstvo/slovenski_jezik/E_zbornik/5-_Simon_
Krek_SSKJ_v_slovarski_bazi.pdf.

Krek, Simon, Helena Dobrovoljc, Kaja Dobrovoljc and Damjan Popi¢, 2013a: Online
style guide for Slovene as a language resources hub. Electronic lexicography in the 21st
century: thinking outside the paper. Proceedings of eLex 2013 Conference. Ljubljana: Tro-
jina, Institute for Applied Slovene Studies in Tallinn: Eesti Keele Instituut. 379-391.
htep://eki.ee/elex2013/proceedings/eLex2013_26_Krek+etal.pdf.

Krek, Simon, Iztok Kosem and Polona Gantar, 2013b: Predlog za izdelavo Slovarja sodo-
bnega slovenskega jezika. Verzija 1.1. http://sssj.si/datoteke/Predlog_SSS]_v1.1.pdf.

Krek, Simon, Tomaz Erjavec, Kaja Dobrovoljc, Sara Moze, Nina Ledinek, Nanika Holz,
2013c: Training corpus ssj500k 1.3. Slovenian language resource repository CLARIN.SI.
htep://hdlhandle.net/11356/1029.

Krvina, Domen, 2014: Sprotni slovar slovenskega jezika. Gradivo: okrogla miza Sloven-
sko slovaropisje, Pisece, 2. 10. 2014. Slavia Centralis 2. 90-92.




Landau, Sidney I., 1974: Of Matters Lexicographical. Scientific and Technical Entries in
American Dictionaries. American Speech 49/3-4. 241-244.

Landau, Sidney, 1., 1984 (2001): Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography. New
York: Scribners (Cambridge: Cambridge University Press).

Laufer, Batia, 1993: The Effects of Dictionary Definitions and Examples on the Compre-
hension of New L2 words. Cahiers de Lexicologie 63. 131-142.

Laufer, Batia, 2000: Electronic dictionaries and incidental vocabulary acquisition: does
technology make a difference? Heid, Ulrich, Stefan Evert, Egbert Lehmann and
Christian Rohrer (eds.): Proceedings of the Ninth EURALEX International Congress,
Stuttgart, Germany, August 8th-12th 2000. Stuttgart: Institut fiir Maschinelle Sprach-
verarbeitung. 849-854.

Laufer, Batia and Tami Levitzky-Aviad, 2006: Examining the effectiveness of ‘Bilingual
Dictionary Plus’ - a dictionary for production in a foreign language. International
Journal of Lexicography 19/2. 135-155.

Lease, Matthew and Omar Alonso, 2014: Crowdsourcing and Human Computation. In-
troduction. Springer.

Ledinek, Nina, 2014a: Slovenska skladnja v oblikoskladenjsko in skladenjsko oznacenih
korpusih slovens¢ine. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU.

Ledinek, Nina, 2014b: Terminologija v enojezi¢nem razlagalnem slovarju srednjega ob-
sega. Grahek, Irena and Simona Bergo¢ (eds.): E-zbornik Posveta o novem slovarju slov-
enskega jezika na Ministrstvu za kulturo. Ljubljana: Ministrstvo za kulturo RS. http://
www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.si/ pageuploads/Ministrstvo/slovenski_jezik/E_
zbornik/10-_Nina_Ledinek_-_koncni_prispevek.pdf.

Leech, Geoffrey, 1992: Corpora and Theories of Linguistic Performance. Svartvik, Jan
(ed.): Directions in Corpus Linguistics. Berlin and New York: de Gruyter. 105-122.
Leffa, Vilson, 1993: Using an Electronic Dictionary to Understand Foreign Language

Texts. Trabalhos Em Linguistica Aplicada 21. 19-29.

Lew, Robert, 2013: User-generated content (UGC) in online English dictionaries. OPAL
- Online publizierte Arbeiten zur Linguistik.

Ljubesi¢, Nikola and Tomaz Erjavec, 2011: hrWaC and sIWaC: Compiling Web Corpora
for Croatian and Slovene. Text, Speech and Dialogue: Lecture Notes in Computer Science
6836. 395-402.

Ljubesi¢, Nikola, Marija Stupar and Terezija Juri¢, 2013: Combining Available Datasets for
Building Named Entity Recognition Models of Croatian and Slovene. Slovenséina 2.0 1/2.
35-57. http://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2013/2/S102.0_2013_2_03.pdf.

Ljubesi¢, Nikola, Tomaz Erjavec and Darja FiSer, 2014: Standardizing tweets with charac-
ter-level machine translation. Gelbukh, Alexander (ed.): Computational linguistics and
intelligent text processing: 15th International Conference, CICLing 2014, Kathmandu,
Nepal. Heidelberg: Springer. 164-175.

Ljubesi¢, Nikola, Darja Figer, Toma? Erjavec, Jaka Cibej, Dafne Marko, Senja Pollak
and Iza Skrjanec, 2015: Predicting the level of standardness of text in user-generated
content. Proceedings of the Conference RANLP “Recent Advances in Natural Language
Processing”. Hissar, Bolgarija.

Logar Berginc, Nataga and Spela Vintar, 2008: Korpusni pristop k izdelavi terminologkih
slovarjev: od besednih seznamov in konkordanc do samodejnega lus¢enja izrazja. Jezik

in slovstvo 53/5. 3-17.



Logar Berginc, Natasa, 2009: Slovenski splosni in terminoloski slovarji: za koga? Stabej,
Marko (ed.): Infrastruktura slovenstine in slovenistike. Obdobja 28. Ljubljana: Znanst-
vena zalozba Filozofske fakultete UL. 225-231.

Logar Berginc, Natasa and Simon Suster, 2009: Gradnja novega korpusa slovenicine.
Jezik in slovstvo 54/3-4. 57-68.

Logar Berginc, Nata$a, Miha Gréar, Marko Brakus, Tomaz Erjavec, Spela Arhar Holdt
and Simon Krek, 2012: Korpusi slovenskega jezika Gigafida, Kres, ccGigafida in ccK-
RES: gradnja, vsebina, uporaba, Ljubljana: Trojina, zavod za uporabno slovenistiko
and Fakulteta za druzbene vede.

Logar Berginc, Natasa and Nikola Ljubesi¢, 2013: Gigafida in sIWaC: tematska primerja-
va. Slovenséina 2.0 1/1. 78-110. htep:/[www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2013/1/
$102.0_2013_1_05.pdf.

Logar Berginc, Natasa, Spela Vintar and Spela Arhar Holdt, 2013: Terminologija odnosov
z javnostmi: korpus — lus¢enje — terminoloska podatkovna zbirka. Slhvenstina 2.0 1/2.
113-138. http://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2013/2/Sl02.0_2013_2_06.pdf.

Logar, Natasa, Spela Vintar and Spela Arhar Holdt, 2012: Lu$¢enje terminoloskih
kandidatov za slovar odnosov z javnostmi. Erjavec, Tomaz, Zganec Gros, Jerneja
(eds.). Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Ste-
fan. 135-140.

Logar, Nata$a, 2013: Korpusna terminografija: primer odnosov z javnostmi. Ljubljana: Tro-
jina, zavod za uporabno slovenistiko and Fakulteta za druzbene vede.

Logar, Natasa, 2014: Verodostojnost korpusa kot gradivnega vira za slovar. Grahek, Irena
and Simona Bergo¢ (eds.): E-zbornik Posveta o novem slovarju slovenskega jezika na
Ministrstvu za kulturo. Ljubljana: Ministrstvo za kulturo RS. http://www.mk.gov.si/
fileadmin/mk.gov.si/pageuploads/Ministrstvo/slovenski_jezik/E_zbornik/7-_Natasa_
Logar_-prispevek_-za_oddajo.pdf http://www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.si/pageu-
ploads/Ministrstvo/slovenski_jezik/E_zbornik/20-_Tomaz_Erjavec-SlovarPosvet.pdf.

Logar, Natasa, 2015: Gradnja referen¢nih korpusov na novo: nadgradnja Gigafide. Gor-
janc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne
slovenstine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL.
218-241.

Logar, Natasa, Nikola Ljubesi¢ and Tomaz Erjavec, 2015: KRES in Gigafida kot kor-
pusna osnova za slovar: podobnosti in razlike. Smolej, Mojca (ed.): Slovnica in slo-
var — aktualni jezikovni opis. Obdobja 34. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske
fakultete UL. V tisku.

Lorentzen, Henrik and Liisa Theilgaard, 2012: Online dictionaries — how do users find
them and what do they do once they have? Vatvedt Fjeld, Ruth and Julie Matilde
Torjusen (eds.): Proceedings of the 15th EURALEX International Congress. EURALEX
2012. Oslo: Universitetet i Oslo, Institutt for lingvistiske og nordiske studier.
654-660.

Lui, Marco and Timothy Baldwin, 2012: langid. py: an Off-the-Shelf Language Iden-
tification Tool. Proceedings of the ACL 2012 System Demonstrations. Association for
Computational Linguistic. 25-30. http://www.aclweb.org/anthology/P12-3005.

McCreary, Don R. and Fredric T. Dolezal, 1999: A Study of Dictionary Use by ESL Stu-
dents in an American University. International Journal of Lexicography 12/2. 107-146.




McCreary, Don R., 2002: American Freshmen and English Dictionaries: ,I Had Aspersions
of Becoming an English Teacher'. International Journal of Lexicography 15/3. 181-205.

McDonald, Ryan, Kevin Lerman and Fernando Pereira, 2006: Multilingual Dependency
Parsing with a Two-Stage Discriminative Parser. Tenth Conference on Computational
Natural Language Learning (CoNLL-X), NYC, USA. Stroudsburg, ZDA: Association
for Computational Linguistics. 216-220.

Meschonnic, Henri, 1991: Des mots et des mondes: dictionnaires, encyclopdedies, gram-
maires, nomenclatures. Paris: Hatier.

Meyer, Christian M. and Iryna Gurevych, 2012: Wiktionary: A new rival for expert-built
lexicons? Exploring the possibilities of collaborative lexicography. Electronic Lexicog-
raphy. 259-291.

Migla, Ilga and leva Zuicena, 2014: The Dictionary of Contemporary Latvian Lan-
guage and its Lexicographical Process. Workflow of Corpus-based Lexicography, COST
ENeL WG3 meeting, Bolzano, 19. julij. http:/[www.elexicography.eu/wp-content/up-
loads/2014/07/Migla_2014_COST_Bolzano.pdf.

Mikoli¢, Vesna, 2007: Modifikacija podstave in argumentacijska struktura besedilnih
vist. Slavisticna revija 55/1-2. 341-355.

Mikoli¢, Vesna, 2013: Podro¢ni govor in terminologija na primeru jezika turizma. Zele,
Andreja (ed.): Druzbena funkcijskost jezika: vidiki, merila, opredelitve. Obdobja 32.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 255-261.

Mikoli¢, Vesna and Masa Rolih, 2015: Besedilna zvrstnost v novih medijih kot slovarska
vsebina. Smolej, Mojca (ed.): Slovnica in slovar — aktualni jezikovni opis. Obdobja 34.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. V tisku.

Miller, George and Patricia Gildea, 1987: How Children Learn Words. Scientific Ameri-
can 25713. 94-99.

Mitchell, Evelyn, 1983: Search-Do Reading: Difficulties in Using a Dictionary. Aberdeen:
College of Education.

Miiller, Jakob, 1996: Slovar slovenskega knjiznega jezika in kritika z bibliografijo (1960—
1992). Razprave SAZU. Razred za filoloske in literarne vede 15. Ljubljana: SAZU.
187-234.

Miiller, Jakob, 2009: Kriti¢ne misli in zamisli o SSKJ. Perdih, Andrej (ed.): Strokovni
posvet o slovarju slovenskega jezika. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. 17-21, 25.

Miiller-Spitzer, Carolin, Alexander Koplenig and Antje Topel, 2011: What Makes a
Good Online Dictionary? — Empirical Insights from an Interdisciplinary Research
Project. Kosem, Karmen and Iztok Kosem (ur): Proceedings of eLex 2011, Bled, 10-12
November 201 1: Electronic Lexicography in the 21st Century - New Applications for New
Users. Ljubljana: Trojina, Institute for Applied Slovene Studies. 203-208.

Miiller-Spitzer, Carolin, Sascha Wolfer and Alexander Koplenig, 2015: Observing Online
Dictionary Users: Studies Using Wiktionary Log Files. International Journal of Lexi-
cography 28/1. 1-26.

Negri, Matteo, Luisa Bentivogli, Yashar Mehdad, Danilo Giampiccolo and Alessandro
Marchetti, 2011: Divide and conquer: crowdsourcing the creation of crosslingual tex-

tual entailment corpora. Conference on Empirical Methods in Natural Language Process-
ing, EMNLP ’11. Proceedings of the Conference. Stroudsburg, ZDA: Association for
Computational Linguistics. 670-679.




Nesi, Hilary, 1996: The Role of Illustrative Examples in Productive Dictionary Use. Dic-
tionaries 17. 198-200.

Nesi, Hilary, 2000: 7he Use and Abuse of EFL Dictionaries. How learners of English as a
foreign language read and interpret dictionary entries. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag.

Nesi, Hilary and Richard Haill, 2002: A Study of Dictionary Use by International Stu-
dents at a British University. International Journal of Lexicography 15/4. 277-305.

Nesi, Hilary, 2011: The effect of e-dictionary font on vocabulary retention. Electronic
lexicography in the 21st century: new applications for new users (eLex), 10—12 November
2011, Bled, Slovenia. http://videolectures.net/elex2011_nesi_effect/.

Neubach, Abigail and Andrew Cohen, 1988: Processing Strategies and Problems En-
countered in the Use of Dictionaries. Dictionaries: Journal of the Dictionary Society of
North America 10. 1-19.

Newman, Andrew, 2007: A Relational View of the Semantic Web. htep:/[www.xml.com/
pub/a/2007/03/14/a-relational-view-of-the-semantic-web.heml.

Nidorfer Siskovi¢, Mojca, 2013: Zanrskost funkcijskih besedilnih vrst. Zele, Andreja
(ed.): Drugbena funkcijskost jezika: vidiki, merila, opredelitve. Obdobja 32. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL. 269-275.

Nivre, Joakim et al., 2015: Universal Dependencies 1.0. http://hdl.handle.net/11234/1-1464.

Oblak, Tanja, Gregor Petri¢, Marko Pahor, Franc Tréek and Slavko Splichal, 2005: Spler
kot medij in mediji na spletu. Ljubljana: Fakulteta za druzbene vede.

Ogrin, Matija, Jan Jona Javor$ek and Tomaz Erjavec, 2013: A register of early modern
Slovenian manuscripts. Journal of the Text Encoding Initiative 4. 1-13. http://jtei.re-
vues.org/715.

Oyama, Satoshi, Yukino Baba, Yuko Sakurai and Hisashi Kashima, 2013: Accurate In-
tegration of Crowdsourced Labels Using Workers™ Self-Reported Confidence Scores.
Proceedings of the Twenty-Third International Joint Conference on Artificial Intelligence.
2554-2560.

Paynter, Diane E., Elena Bodrova and Jane K. Doty, 2005: For the Love of Words: Vocabu-
lary Instruction that Works. San Francisco: Jossey-Bass teacher.

Pegjak, Sonja, 2012: Psiholoski vidiki bralne pismenosti. Od teorije k praksi. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete.

DPetrylaité, Regina, Diana Vagkeliené and Tatjana Vézyté, 2008: Changing Skills of Dic-
tionary Use. Studies about Languages 12. 77-82.

Pollak, Senja, 2014: Polavtomatsko modeliranje podronega znanja iz veljezi¢nib korpusov.
Doktorska disertacija. Ljubljana: Filozofska fakulteta UL.

Pomikdlek, Jan, 2011: jusTexrz. LINDAT/CLARIN Digital Library at Institute of For-
mal and Applied Linguistics, Charles University in Prague. http://hdlhandle.
net/11858/00-097C-0000-000D-F696-9.

Predmetnik osnovne Sole, 2014. Ljubljana Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port
RS. http://www.mizs.gov.si/fileadmin/mizs.gov.si/ pageuploads/podrocje/os/devetlet-
ka/predmetniki/Pred_14_OS_4_12.pdf.

Prung, Erich, 2009: Veliki ¢udez malega jezika. Jezik in slovstvo 54/1. 5-12.

Rayson, Paul and Roger Garside, 2000: Comparing Corpora Using Frequency Profiling.
Proceedings of the ACL Workshop on Comparing Corpora. Hong Kong. 1-6. heep://
www.comp.lancs.ac.uk/-~rayson/publications/rg_acl2000.pdf.




RefHle, Ulrich, 2011: Efficiently generating correction suggestions for garbled tokens of
historical language. Natural Language Engineering 17. 265-282.

Rigler, Jakob, 1971: H kritikam pravopisa, pravore¢ja in oblikoslovja v SSKJ. Slavisticna
revija 19/4. 433-462.

Rigler, Jakob, 1972: H kritikam pravopisa, pravore¢ja in oblikoslovja v SSKJ. Slavisticna
revija 20/1. 244-251.

RIS: Raba interneta v Sloveniji. http:/[www.ris.org/.

Rojc, Matej, Zdravko Kaci¢ and Darinka Verdonik, 2002: Design and implementation
of the Slovenian phonetic and morphology lexicons for the use in spoken language
applications. Proceeding od the Third international conference on language resources and
evaluation, Las Palmas de Grand Canaria. Grand Canaria: European Language Re-
sources Association. 1296-1300.

Romih, Miro and Peter Holozan, 2002: Slovensko-angleski prevajalni sistem. Erjavec,
Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Tretje konference Jezikovne tehnologije.
Institut Jozef Stefan. 167.

Rozman, Tadeja, 2009: The Dictionary of Standard Slovenian — A(n) (Un)faithful Com-
panion? Grani¢, Jagoda (ed.): Jezicna politika i jeziéna stvarnost/Language Policy and
Language Reality. Zagreb: HDPL. 126-136.

Rozman, Tadeja, 2010: Vioga enojezicnega razlagalnega slovarja slovenstine pri razvoju
jezikovne zmoznosti. Doktorska disertacija. Ljubljana: Filozofska fakulteta UL.

Rozman, Tadeja, Irena Krap$ Vodopivec, Mojca Stritar, Iztok Kosem and Simon Krek,
2010: Nova didaktika poucevanja slovenskega jezika — projekt »Sporazumevanje v sloven-
skem jeziku« — Kazalnik 15. http://www.slovenscina.eu/Vsebine/Sl/Kazalniki/K15.aspx.

Rozman, Tadeja, Irena Kraps Vodopivec, Mojca Stritar and Iztok Kosem, 2012: Empiriéni
pogled na pouk slovenskega jezika. Ljubljana: Trojina, zavod za uporabno slovenistiko.

Rumshisky, Anna, 2011: Crowdsourcing Word Sense Definition. LAW V. Fifth Linguitic
Annotation Workshop. Proceedings of the Workshop. Portland, ZDA: Association for
Computational Linguistics. 74-81.

Rumshisky, Anna, Nick Botchan, Sophie Kushkuley and James Pustejovsky, 2012: Word
Sense Inventories by Non-Experts. Proceedings of the Eighth International Confer-
ence on Language Resources and Evaluation. LREC ’12. Istanbul, Turky.

Rundell, Michael and Adam Kilgarriff, 2011: Automating the creation of dictionaries:
where will it all end? Meunier, Fanny, Sylvie De Cock, Gaétanelle Gilquin and Magali
Paquot (eds.): A Taste for Corpora. A tribute to Professor Sylviane Granger. Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins. 257-281.

Rundell, Michael, 2014: Macmillan English Dictionary: The End of Print Slvensiéina 2.0
2/2. 1-14. http://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2014/2/Sl02.0_2014_2_02.pdf.

Rupnik, Jan, Miha Gréar and Tomaz Erjavec, 2010: Improving Morphosyntactic Tagging
of Slovene Language Through Meta-tagging. Informatica 34/2. 169-175.

Rychly, Pavel, 2007: Manatee/bonito - a modular corpus manager. 15t Workshop on Recent
Advances in Slavonic Natural Language Processing. Brno: Univerza Masaryk. 65-70.
Sabou, Marta, Kalina Bontcheva, Leon Derczynski and Arno Scharl, 2014: Corpus An-
notation through Crowdsourcing: Towards Best Practice Guidelines. Proceedings of
the Ninth International Conference on Language Resources and Evaluation. LREC ’14.

Reykjavik, Iceland. 859-866.



Salton, Gerard and Christopher Buckley, 1988: Term-Weighting Approaches in Auto-
matic Text Retrieval. Information Processing and Management: an International Journal
24/5.513-523.

Scherrer, Yves and Tomaz Erjavec, 2013: Modernizing historical Slovene words with
character-based SMT. The 4th Biennial International Workshop on Balto-Slavic Natu-
ral Language Processing. 58-62. http://hal.archives-ouvertes.fr/docs/00/83/85/75/
PDEF/13-scherrer-modernize.pdf.

Schiffrin, Deborah, 1987: Discourse Markers. Cambridge: Cambridge University Press.

Schutz, Rik, 2002: Indirect Offensive Language in Dictionaries. Braasch, Anna and Claus
Povlsen (eds.): Proceedings of the 10" EURALEX International Congress. Copenhagen:
Center for Sprogteknologi. 637-641.

Scott, Mike, 1997: PC analysis of key words - and key key words. System 25/2. 233-245.

Selva, Thierry and Serge Verlinde, 2002: Lutilisation d’un dictionnaire électronique: une
étude de cas. Anna Braasch and Claus Povlsen (eds.): Proceedings of the 10th EURALEX
International Congress. Copenhagen: Center for Sprogteknologi. 773-781.

Sharoff, Serge, 2010: Analysing Similarities and Differences between Corpora. Erjavec,
Toma and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Sedme konference Jezikovne tehnologije.
Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 5-11.

Silberman, M. Six, Joel Ross, Lilly Irani and Bill Tomlinson, 2010: Sellers® problems in
human computation markets. Proceedings of the ACM SIGKDD Workshop on Human
Computation. 18-21.

Sinclair, John McH., 1991: Corpus, Concordance, Collocation. Oxford: Oxford University Press.

Singleton, David, 1999: Exploring the Second Language Mental Lexicon. Cambridge:
Cambridge University Press.

Skubic, Andrej, 1995: Klasifikacija funkcijske zvrstnosti in pragmati¢na definicija funkci-
je. Jezik in slovstvo 40/5. 155-168.

Skubic, Andrej E., 2004: Sociolekti od izraza do pomena: kultiviranost, obrobje in ek-
sces. Krzi$nik, Erika (ed.): Aktualizacija jezikovnozvrstne teorije na Slovenskem: lenitev
Jjezikovne resnicnosti. Obdobja 22. Ljubljana: Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik
pri Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete UL. 297-320.

Skupni evropski jezikovni okvir: ulenje, poucevanje, ocenjevanje. Ljubljana: Ministrstvo RS
za Solstvo in $port, Urad za razvoj Solstva, 2011. http://www.europass.si/files/userfiles/
europass/SE]JO%20komplet%20za%20splet.pdf.

Slovar slovenskega knjiznega jezika, 1970-1991. Ljubljana: DZS and Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, Institut za slovenski jezik.

Slovenski pravopis, 2001. Joze Toporisi¢ (editor in chief). Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC
SAZU.

Snow, Rion, Brendan O’Connor, Daniel Jurafsky and Andrew Y. Ng, 2008: Cheap and
fast—but is it good?: evaluating non-expert annotations for natural language tasks.
Confference on Empirical Methods in Natural Language Processing, EMINLP ’11. Pro-
ceedings of the Conference. Stroudsburg, ZDA: Association for Computational Lin-
guistics. 254-263.

Sproat, Richard, Alan W. Black, Stanley Chen, Shankar Kumar, Mari Ostendorf and
Christofer Richards, 2001: Normalization of Non-Standard Words. Computer Speech
and Language 15/3. 287-333.




Stabej, Marko and Primoz Vitez, 2000: KGB (korpus govorjenih besedil) v slovens¢ini.
Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik konference Jezikovne tehnologi-
je. Ljubljana: Institut JoZef Stefan. 79-81.

Stabej, Marko, 2009: Slovarji in govorci: kot pes in macka? Jezik in slovstvo, 54/3-4. 115-138.

Stabej, Marko, Tadeja Rozman, Natasa Pirih Svetina, Nina Modrijan and Bostjan Bajec,
2008: Jezikovni viri pri jezikovnem pouku v osnovni in srednji Soli: konéno porolilo z re-
zultati dela. Ljubljana: Pedagoski institut. http://www.trojina.si/p/jezikovni-viri-pri-
jezikovnem-pouku-v-osnovni-in-srednji-soli/.

Stritar, Mojca, 2012: Korpusi usvajanja tujega jezika. Ljubljana: Zveza drustev Slavisti¢no
drustvo Slovenije.

Suchomel, Vit and Jan Pomikalek, 2012: Efficient Web Crawling for Large Text Corpora.
Kilgarriff, Adam and Serge Sharoff (eds.): Proceedings of the 7th Web as Corpus Work-
shop (WAC7). Lyon. 39-43. http://nlp.fi.muni.cz/~xsuchom2/papers/PomikalekSu-
chomel_SpiderlingEfficiency.pdf.

Summers, Della, 1988, The Role of Dictionaries in Language Learning. Carter, Ron and
Michael McCarthy (eds.): Vocabulary and Language Teaching. Longman. 111-125.

Sevtikovd, Magda, Zdenék Zabokrtsky and Oldtich Kriiza, 2007: Named Entities in
Czech: Annotating Data and Developing NE Tagger. Text, Speech and Dialogue. Lec-
ture Notes in Computer Science 4629. 188-195.

Simkové, Méria and Radovan Garabik, 2014: Slovensky ndrodny korpus (2002-2012):
vychodiskd, ciele a vysledky pre vyskum a prax. Gajdosovd, Katarina and Adridna
Z4kova (eds.): Jazykovedné stiidie XXXI: Rozvoj jazykovych technoldgii a zdrojov na Slov-
ensku a vo svete (10 rokov Slovenského ndarodného korpusu). Bratislava: VEDA. 35-64.

Skiljan, Dubravko, 1999: Javni jezik: k lingvistiki javne komunikacije. Ljubljana: Studia
Humanitatis.

Snajder, Jan, 2013: Models for predicting the inflectional paradigm of Croatian words.
Slovenstina 2.0 1/2. 1-34. http://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2013/2/
Sl02.0_2013_2_02.pdf.

Stajner, Tadej, TomaZ Erjavec and Simon Krek, 2013: Razpoznavanje imenskih entitet
v slovenskem besedilu. Slovens¢ina 2.0 1/2. 58-81. http://www.trojina.org/sloven-
scina2.0/arhiv/2013/2/S102.0_2013_2_04.pdf.

Stebe, Janez, Sonja Bezjak and Sonja Luzar, 2013: Odprti podatki: nacrt za vzpostavitev
sistema odprtega dostopa do raziskovalnih podatkov v Sloveniji. Ljubljana: Zalozba
Fakultete za druzbene vede.

Tav¢ar, Ales, Darja Fiser and Tomaz Erjavec, 2012: sloWCrowd: orodje za popravljanje
wordneta z izkori$¢anjem moci mnotic. Erjavec, Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.):
Zbornik Osme konference Jezikovne tehnologije. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 197-202.

Teubert, Wolfgang, 2005: Korpusno jezikoslovje in leksikografija. Gorjanc, Vojko and
Simon Krek (eds.): Studije o korpusnem jezikoslovju. Ljubljana: Krtina. 103—136.

Tiberius, Carole and Simon Krek, 2014: Workflow of Corpus-Based Lexicography. Deliver-
able COST-ENeL-WG3 meeting July 2014. Bolzano/Bozen.

Tiberius, Carole and Tanneke Schoonheim, 2015: The Algemeen Nederlands Woorden-
boek (ANW) and its Lexicographical Process. Hildenbrandt, Vera (ed.): Der lexiko-
grafische Prozess bei Internetwirterbiichern. 4. Arbeitsbericht des wissenschaftlichen Net-
zwerks , Internetlexikografie”. Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache.



Tono, Yukio, 1984: On the dictionary user’s reference skills. B. Ed. Dissertation. University
of Tokyo.

Tono, Yukio, 2000: On the effects of different types of electronic dictionary interfaces on
L2 learners reference behaviour in productive/receptive tasks. Heid, Ulrich, Stefan
Evert, Egbert Lehmann and Christian Rohrer (eds.): Proceedings of the 9th EURALEX
International Congress, EURALEX 2000. Stuttgart: Institut fur Maschinelle Sprach-
verarbeitung, Universitat Stuttgart. 855-862.

Tono, Yukio, 2011: Application of Eye-Tracking in EFL Learners. Dictionary Look-up
Process Research. International Journal of Lexicography 24/1. 124-153.

Toporisi¢, Joze, 1971a: Pravopis, pravore¢je in oblikoslovje v Slovarju slovenskega
knjiznega jezika I. Slavisticna revija 19/1. 55-75.

Toporisi¢, Joze, 1971b: Pravopis, pravoreje in oblikoslovje v Slovarju slovenskega
knjiznega jezika I. Slavistiéna revija 19/2. 222-229.

Toporisi¢, Joze, 1976 (1984, 2000, 2004): Slovenska slovnica. Maribor: Obzorja.

Trap-Jensen, Lars, Henrik Lorentzen and Nicolai Serensen, 2014: An odd couple — Cor-
pus frequency and look-up frequency: what relationship? Slovenséina 2.02/2. 94-113.
htep://www.trojina.org/slovenscina2.0/arhiv/2014/2/Sl02.0_2014_2_07.pdf.

Uéni nacrt. Program Osnovna sola. Slovenicina, 2011: http://www.mizs.gov.si/fileadmin/
mizs.gov.si/pageuploads/podrocje/os/prenovljeni UN/UN_slovenscina_OS.pdf.

Urdang, Laurence, 1984: A lexicographer's adventures in computing. Dictionaries: Jour-
nal of the Dictionary Society of North America 6.1. 150-165.

Venhuizen, Noortje J., Valerio Basile, Kilian Evang and Johan Bos, 2013: Gamification
for word sense labeling. Erk, Katrin and Alexander Koller (eds.): Proceedings of the
10th International Conference on Computational Semantics. IWCS 2013. Potsdam,
Nem¢ija. 397-403.

Verdonik, Darinka, Matej Rojc, Zdravko Kaci¢ and Bogomir Horvat, 2002: Zasnova in
izgradnja oblikoslovnega in glasovnega slovarja za slovenski knjizni jezik. Tomaz Er-
javec and Jerneja Gros (eds.): Zbornik konference Jezikovne tehnologije 2002. Ljubljana:
Institut Jozef Stefan. 44—48.

Verdonik, Darinka and Matej Rojc, 2004: Jezikovni viri projekta LC-STAR. Erjavec,
Toma and Jerneja Zganec Gros (eds.): Jezikovne tehnologije: zbornik 7. mednarodne
multi-konference Informacijska druzba IS 2004. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 24-47.

Verdonik, Darinka, Matej Rojc and Zdravko Kadi¢, 2004: Creating Slovenian language
resources for development of speech-to-speech translation components. Proceedings of
the Fourth International Conference on Language Resources and Evaluation LREC04.
Lisbon, Portugal. 1399-1402.

Verdonik, Darinka and Ana Zwitter Vitez, 2011: Slovenski govorni korpus Gos. Ljubljana:
Trojina, zavod za uporabno slovenistiko.

Verdonik, Darinka, 2015: Govorjeni proti pisnemu ali katera leksika je »tipi¢no govorje-
na«. Gorjanc Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodo-
bne slovenstine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete
UL. 392-405.

Verlinde, Serge and Jean Binon, 2010: Monitoring dictionary use in the electronic age.
Dykstra, Anne and Tanneke Schoonheim (eds.): Proceedings of the XIV EURALEX
International Congress. Leeuwarden/Ljouwert: Fryske Akademy-Aftik. 1144-1151.




Vicknair, Chad, Michael Macias, Zhendong Zhao, Xiaofei Nan, Yixin Chen and Dawn
Wilkins, 2010: A Comparison of a Graph Database and a Relational Database: A
Data Provenance Perspective. Proceedings of the 48th Annual Southeast Regional Con-
ference 42. New York: ACM.

Vidi¢, Jernej, 2012: Hitra postavitev prevajalnih sistemov na osnovi pravil za sorodne
naravne jezike. Doktorska disertacija. Ljubljana: Fakulteta za racunalnistvo in in-
formatiko UL.

Viker, Lars S., 2009: Lexicography and language planning in Scandinavia and the Neth-
erlands. Nielsen, Sandro and Sven Tarp (eds.): Lexicography in the 21st century. In hon-
our of Henning Bergenholtz. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 123-143.

Vintar, Spela, 2009: Samodejno lui¢enje terminologije — izkusnje in perspektive. Ledi-
nek, Nina, Mojca Zagar Karer and Marjeta Humar (eds.): Terminologija in sodobna
terminografija. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU. 345-356.

Vintar, Spela, 2010: Bilingual term recognition revisited: the bag-of-equivalents term
alignment approach and its evaluation. Terminology 16/2. 141-158.

Vintar, Spela and Toma? Erjavec, 2008: iKorpus in lugéenje izrazja za Islovar. Erjavec,
Tomaz and Jerneja Zganec Gros (eds.): Zbornik Seste konference Jezikovne tehnologije.
Ljubljana: Institut JoZef Stefan. 65-69.

Vintar, Spela and Darja Fiser, 2009: Adding multi-word expressions to sloWNet. Er-
javec, Tomaz (ed.): Mondilex Fifth Open Workshop: Research infrastructure for digital
lexicography. Proceedings of the 12th International Multiconference Information Society
2009. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 56-63.

Vintar, Spela and Natasa Logar, 2015: Lu$¢enje specializiranih izrazov za splosni slovar.
Gorjanc, Vojko, Polona Gantar, Iztok Kosem and Simon Krek (eds.): Slovar sodobne
slovenstine: problemi in resitve. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete UL.
424433,

Williams, John, 1996: Enough Said: The Problems of Obscurity and Cultural Reference
in Learner's Dictionary Examples. Gellerstam, Martin (ed.): Euralex ,96 Proceedings
I-II. Gothenburg: Gothenburg University. 497-505.

Winkler, Birgit, 2001: English learners’ dictionaries on CD-ROM as reference and lan-
guage learning tools. ReCALL 13/2. 191-205.

Wright, Jon, 1998: Dictionaries. Oxford: Oxford University Press.

Zaidan, Omar E and Chris Callison-Burch, 2011: Crowdsourcing Translation: Profes-
sional Quality from Non-Professionals. Proceedings of the 49th Annual Meeting of the
Association for Computational Linguistics: Human Language Technologies. Portland,
ZDA. 1220-1229.

Zakon o avtorskih in sorodnih pravicah (ZASP), 2007. Uradni list RS 16. hteps://www.
uradni-list.si/1/content?id=78529.

Zgusta, Ladislav, 1971: Manual of Lexicography. The Hague.

Zganec Gros, Jerneja, Varja Cvetko-Oresnik and Primo? Jakopin, 2006: SI-PRON: a
comprehensive pronunciation lexicon for Slovenian. Erjavec, Tomaz and Jerneja
Zganec Gros (eds.): Jezikovne tehnologije: zbornik 9. mednarodne multikonference In-
formacijska druzba IS 2006. Ljubljana: Institut Jozef Stefan. 44-49.

Zmigrodzki, Piotr, 2014: Polish Academy of Sciences Great Dictionary of Polish [Wielki
stownik jezyka polskiego PANY]. Slovenicina 2.0 2/2. 37-52.




II

Amazon Mechanical Turk. heeps:/[www.mturk.com/

ANW: Algemeen Nederlands Woordenboek. http://anw.inl.nl/

Clickworker. http:/[www.clickworker.com/en/

Collins. hetp:/ [www.collinsdictionary.com/

Creative Commons. https://creativecommons.org/

Crowdcrafting. http://crowdcrafting.org/

CrowdFlower. http:/ [www.crowdflower.com/

Daele: Diccionario de aprendizaje de espanol como lengua extranjera. htep:/[www.daele.eu/

DDO: Den Danske Ordbog. http://ordnet.dk/ddo

OECD, 2004: Declaration on Access to Research Data from Public Funding. htep://acts.
oecd.org/Instruments/ShowlnstrumentView.aspx?InstrumentID=157.

Diccionario de la lengua Espariola de la Real Academia Espasiola. http://lema.rae.es/drae

Duolingo. https:/[www.duolingo.com/

DWDS: Das Digitale Wirterbuch der deutschen Sprache. http:/[www.dwds.de/

Eesti keele seletav sonaraamat. hip://en.eki.ee/dict/ekss

elexiko: Online-Worterbuch zur deutschen Gegenwartssprache. htep:/[www.owid.de/wb/
elexiko/start.html

Evroterm: veljezicna terminoloska zbirka. http://www.evroterm.gov.si/

FoldIr. heeps://fold.it/portal/

Groningen Meaning Bank. http://gmb.let.rug.nl/

Hrvarski enciklopedijski rjecnik, 2003. http://hjp.znanje.hr (Croatian encyclopedic
dictionary)

Igra besed. http:/ [www.igra-besed.si/

Interactive Language Toolbox. https://ilt.kuleuven.be/inlato/

Lslovar. htep:/fwww.islovar.org

Wiktionary. hteps:/ [www.wiktionary.org/

GOS — a corpus of spoken Slovene. http://eng.slovenscina.eu/korpusi/gos

Korpus pisnib besedil: specifikacije postopkov za redno zbiranje tekstovnega gradiva za
korpus, december 2008. http://projeke.slovenscina.eu/Media/Kazalniki/Kazalnik1/
SSJ_Kazalnik_1_Specifikacije-pisni-korpus_v1.pdf.

Gigafida, a reference corpus of Slovene. http://eng.slovenscina.eu/korpusi/gigafida

IMP corpus of historical Slovene. http://nl.ijs.si/imp/index-en.html

SLD: Slovene Lexical Database. (Leksikalna baza za slovens¢ino). http://eng.slovenscina.
eu/spletni-slovar/leksikalna-baza

Lexical Markup Framework. http://en.wikipedia.org/wiki/Lexical_Markup_Framework

Longman Dictionary of Contemporary English. hetp:/[www.ldoceonline.com/

Macmillan English Dictionary. hetp://www.macmillandictionary.com/

OECD Principles and Guidelines for Access to Research Data from Public Funding. htep://
www.oecd.org/sti/sci-tech/38500813.pdf

Open Access Slovenia. http://www.openaccess.si/

Oxford dictionaries. hetp:/[www.oxforddictionaries.com/

Pedagoski slovnicni portal. http://eng.slovenscina.eu/portali/pedagoski-slovnicni-portal
Phrase Detectives. http://anawiki.essex.ac.uk/phrasedetectives/
Phylo. htep://phylo.cs.mcgill.ca/




Amebis Besana inflection dictionary (demo version). http://besana.amebis.si/pregibanje/

Priporocilo Komisije z dne 17. julija 2012 o dostopu do znanstvenih informacij
in njihovem arhiviranju. htep://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.
do?uri=0J:1:2012:194:0039:0043:SL:PDE

PyBossa. http://pybossa.com/

Razvezani jezik. http://razvezanijezik.org/

Sloleks — Slovene morphological lexicon. http://eng.slovenscina.eu/sloleks

sloWNet — Slovene semantic lexicon. http://nl.ijs.si/slownet

Slovnik spisovného jazyka ceského. http://ssjc.ujc.cas.cz

sloWCrowd. http://nl.ijs.si/slowcrowd/

DNWSL: Dictionary of New Words of the Slovenian Language (Slovar novejsega besedja
slovenskega jezika). http:/[www.fran.si/131/snb-slovar-novejsega-besedja

Slovene orthography, 2001. http://bos.zrc-sazu.si/sp2001.heml

SPARQL Query Language for RDFE http://www.w3.org/ TR/rdf-spargl-query/

Fran dictionary portal. htep:/ [www.fran.si

DSLL: Dictionary of Slovene Literary Language (Slovar slovenskega knjiznega jezika).
heep://www.fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika

DSLL2: Dictionary of Slovene Literary Language, 2nd edition (Slovar slovenskega knjiznega
Jjezika. Druga, dopolnjena in deloma prenovijena izdaja). heep://www.sskj2.si/

Solar — a developmental corpus of Slovene. http://eng.slovenscina.eu/korpusi/solar

TEI P5: Guidelines for Electronic Text Encoding and Interchange, 2013. TEI Consortium.
heep:/fwww.tei-c.org/Guidelines/P5/.

Termania dictionary portal. http:/[www.termania.net

The Merriam-Webster Online Dictionary. http:/[www.merriam-webster.com

TheFreeDictionary. http:/[www.thefreedictionary.com/

Urban Dictionary. htep://www.urbandictionary.com/

Vocabulary.com. http:/ [www.vocabulary.com/

Web Content Accessibility Guidelines 2.0. htp:/ [www.w3.org/ TR/IWCAG20/.

Wielki stownik jezyka polskiego PAN. htep:/ [www.wsjp.pl

Wikislovar. htep://sl.wiktionary.org/

Wordrobe. http://wordrobe.housing.rug.nl/

Wordsmyth.net. htep://www.wordsmyth.net

All web pages in this book accessed 15. 3. 2016.




